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SUMMARY 

 

 

The aim of the thesis entitled Alexander Pope’s Essay on Man - Early Hungarian 

Reception - is to research the way this poem by Alexander Pope was received in the 

literary environment, especially the Hungarian translation of this poem and its influence 

on the development of national literature and Enlightenment thought in the 18th century. 

The paper presents the Enlightenment with its many facets and manifestations in 

different national and European cultural environments, showing that literature was the 

most significant means of spreading this philosophical movement the 18th century. At the 

time, the translation of literary works from English into French, then into German, 

assumed a special role in conveying the Enlightenment ideas to Eastern European 

nations. Given the geographical distance and their lack of direct contact with England, 

the latter managed to assimilate the Enlightenment thinking mostly via French. The 

choice of the literary works to be translated and the way in which these translations were 

made (mostly after translations into French, giving rise to erroneous translations in verse 

or prose, adaptations, and even imitations) brings into discussion political issues, as well 

as questions regarding the development of the language of Eastern European nations, the 

majority of which were under the dominance of the court in Vienna. For these nations, 

Enlightenment meant not only the hope of social change, but more than that, awareness 

of the fact that language is the defining element of a nation, making it imperative to use 

and develop it with a view to social development. 



Alexander Pope’s Essay on Man, seen as the quintessence of the Enlightenment 

and a masterpiece of versification, has given rise to numerous translations. 

The present thesis points out the fact that the Hungarian translations of Essay on 

Man, are part of the European trend of translations via an intermediary language, 

translations stemming from the desire to import the Enlightenment thinking, as well as 

the socio-cultural development of the western-European countries in the 18th century.   

In light of the ideas mentioned above, the present research focuses on the following 

topics: the Enlightenment: philosophy and literary trends; Translations during the 

Enlightenment: theory and practice; The reception and translations of the poem Essay on 

Man. 

 

Chapter I. – The Enlightenment: philosophy and literary trends is meant to 

present the characteristics of the Enlightenment in Western Europe, its specificity at 

national level, as well as the literary trends of the time. 

The analysis of the general characteristics of the Enlightenment answers questions 

related to the specific trend of thinking of the 18th century, justifying the huge wave of 

interest sparked by the poem Essay on Man, which has generated a genuine literary 

phenomenon manifested in a variety of translations. This chapter examines how the ideas 

of the Enlightenment applied to the context of the 18th century, and how they were 

received in different countries and by different nations. We noted that the general features 

of the Enlightenment were to be found in all countries, however, accompanied by 

manifestations specific to each of them, generated by the particular socio-political 

context. The Enlightenment is considered the most important philosophical movement in 

Europe, because it has generated a radical change in thinking. The new discoveries in 

various fields of science managed to question all the rules and norms generally accepted 

by society before, leading to a refusal to accept them any further. In the Enlightenment 

mode of thinking, man is placed in the forefront, and the focus is on his freedom and 

welfare that lead to tolerance and the welfare of society as a whole. In the European 

social context, the Netherlands and England served as a model for Europe as a whole. 

The close commercial and intellectual links between Britain and France facilitated the 

dissemination of the Enlightenment ideas throughout Europe. The written word, be it in 



the form of meditation on a specific topic, of letter writing, press, or any form of 

literature, acquired major importance in the spread of the new trend of thinking. 

Intellectuals educated abroad followed closely all social changes in Western Europe and 

reported on these changes to their homeland in Eastern Europe by letters or in the 

newspapers, sending home original literary works or their translations. 

The most popular literary genre of the 18th century was the essay in verse or 

prose, due to the fact that the essay lends itself best to reflection and contemplation, 

which were a particularity of the period. In Hungarian literature, the essay was mostly in 

the form of letters in verse to friends, letters that not only reflected the mode of thinking 

of the intellectuals, but also described the social context in which they were written. The 

political context, censorship by the court in Vienna, the relationship between the 

Hungarian nobility and the Vienna court, and the absence of Hungarian bourgeoisie were 

all aspects that justified the apprehension expressed by scholars to the idea of having their 

writings published. In this context, the fervent activity of Bessenyei György for the 

welfare of the nation was of outstanding importance, given that he acknowledged that 

national literature and the publication of literary works written in Hungarian and of 

translations into Hungarian were crucial to the development of language, to crystallizing 

national awareness, and therefore to achieving progress of the nation and of society as a 

whole. 

 

Chapter II – Translations during the Enlightenment: Theory and Practice, analyses 

the way literary translation was seen in the 18th century, focusing on the translation 

techniques used at the time and on the quality of the translations. The concept of 

translation itself places these translations in the vast area of translations, adaptations and 

even imitation, explaining the specificity of this literary genre at a time when there was a 

keen interest in finding and establishing a number of general rules that would be valid 

and applicable to a theory of translation. However, by the end of the century, the only 

concrete result of these thoughts was an increased interest in language and in the 

relationship between the original literary work, its translation, and the author, translator 

and reader. 



For the Eastern European nations, the fundamental concepts of the Enlightenment, 

its major concern for man and his right to knowledge, freedom, prosperity, and justice, 

led to an increased need to define themselves as nations. It was at this time that the 

Eastern European peoples were in full process of defining their nation and nationality 

through language. The intellectuals of the time started to realize the importance of the 

literary development and use of national language for literary purposes. 

The analysis of the translations and translation theories that started emerging at 

the time shows that Western European translators and poets were not the only ones 

concerned with the study of translation, with the attempt to achieve a generally applicable 

theory of translation and to raise awareness of differences between languages. The ideas, 

expressed particularly in forewords to translations, explain and analyze the obstacles 

encountered in the act of translation. These opinions would often raise controversy 

among the translators of the time. Just as Western translators, Hungarian translators 

showed their concern with translation and acknowledged the need to establish a number 

of generally valid rules of translation. These ideas are also expressed in prefaces to 

translations, and the majority conclude that enriching national language is imperative. 

We may say that the dominant feature of the 18th century is its concern for language. In 

the Hungarian literary environment, this phenomenon raises two closely related issues: 

enriching language and disseminating the ideas of the Enlightenment through 

translations, on the one hand, and having Hungarian writings published, on the other. 

Therefore, the translation of literary works in Western Europe becomes an 

important factor in the process of defining the Hungarian nation, especially since the 

development of the Hungarian language is closely connected to the reception of the 

Enlightenment ideas. Literary translations from English into French assume an important 

role in conveying the ideas of the Enlightenment Mediation through French proved 

essential for the east-European nations, whose scholars assimilated the western ideas via 

French.  

The choice of the literary works to be translated and the way in which these 

translations were made, brings into discussion political issues, as well as questions 

regarding the development of the language. The Hungarian Enlightenment, just as that of 

other nations in this part of Europe, had as its most important accomplishment awareness 



of the fact that language is the defining factor of a nation, that its usage and development 

are paramount.  

 

Chapter III - Reception and translations of the poem Essay on Man analyzes the way 

Alexander Pope’s masterpiece was received in various national contexts. This chapter 

focuses on two major questions: on the one hand, the reason why precisely this literary 

work was chosen for translation by scholars from so many countries, and on the other 

hand, if the so-called "mistakes" in Bessenyei György’s translations are the translator’s 

fault or if they are due to the lack of development of the Hungarian language at the time, 

or to the faulty French translations used by Bessenyei as source texts for his translations. 

The poem Essay on Man, written under the sign of excellence and perfection, was seen 

by Pope himself a synthesis of the ideas and concerns characteristic of the 18th century 

Enlightenment. The philosophic ideas underlying this essay encompass the 

Enlightenment thinking as such, the mind frame of the time, the issue of faith questioned 

by the new scientific discoveries, in a word, everything that had to do with the way of 

thinking in the 18th century. 

The act of thinking, as the basis of self-knowledge and knowledge of the 

surrounding world, the rational understanding of the ways of the world and acceptance of 

it on the basis of these considerations, the well-defined role and place of the human being 

in the universe, self-knowledge as a starting point in explaining God's ways, the 

relationship between man (the individual) and society, virtue as a source of happiness, 

evil and injustice as inherent parts of the world - these are just some of the controversial 

topics of the 18th century. Therefore, the poem Essay on Man stems from the ideas of the 

Enlightenment and from issues of faith, characteristic for the period. This is one of the 

reasons why Hungarian intellectuals have found in translating this work a way of 

disseminating the Enlightenment ideas, bypassing censorship imposed by the court of 

Vienna. 

We showed in the previous chapter, that the fundamental characteristic of 18th 

century translations is their distance from the original text, its transformation through 

translation. This translation technique was used in many translations of Essay on Man, 

regardless of target language or translator. 



The first two translations of the poem into French date from 1736, just two years 

after the publication of the original, one by Silhouette in prose, and one by Du Resnel in 

verse, both inaccurate. These two translations, which involved Pope in dangerous 

controversy at the time, served as source texts for translators such as Bessenyei, who did 

not know English, and who only used these French texts for their translations, thus 

moving further and further away from the original text and consequently from the 

meaning of Pope's verses. 

Another question raised by Bessenyei’s translations of Essay on Man is that of the 

source texts and editions used by him, given that neither in the case of the first translation 

in 1772 entitled Az embernek Próbája, nor in the case of the other translations in 1803 

entitled Az Ember Poémában, does the Hungarian poet mention the French source of his 

translation. In the preface to his second translation, we learn that he used a French text 

entitled Essai sur l'Homme as source text for his translation, but nowhere does he 

mention the author of the French translation, the publisher, or year of publication. 

We tried to identify the source-text(s) of Bessenyei’s translation by comparing it 

to the French translations by Silhouette and by Du Resnel, considered by Hungarian 

literary historians to be the two source-texts used parallelly by the Hungarian translator. 

Special attention was given to the identification of the editions of these French 

translations that could come into question: the first hypothesis is that Bessenyei used the 

first, separate editions of Silhouette’s and Du Resnel’s translations, both entitled Essai 

sur l’Homme; the second hypothesis is that Bessenyei used the edition published by 

Trattner in Vienna in 1761 under the title Oeuvres Diverses de Pope; the third hypothesis 

is that of the edition published one year later, in 1762, by König in Strasbourg under the 

title Essai sur l’Homme.  

It is important to identify the source-text(s) as well as the edition used by 

Bessenyei for his translation, because the foremost aim of this research is to observe the 

way in which Bessenyei managed to translate, by using French translations as source-

texts, the Essay on Man and the meaning intended by Pope in this poem. 

The analysis of the translations does not aim to point out their inexactness or 

failures, but to show how the Enlightenment thought was moulded and transposed by the 

translators of this poem, often limited by political or language constraints. Bessenyei’s 



aim was not necessarily to create a perfect literary translation, as art for art’s sake, but to 

make the Enlightenment thought available for the Hungarian readers.  

As a result of the comparative analysis of the English original text of the Essay on 

Man, of the two French translations by Silhouette and by Du Resnel (and the different 

editions mentioned earlier, and of the Hungarian translation we can draw two 

conclusions: the one is that Bessenyei used both French translations parallelly, the other 

is that he did not use the 1761 edition of the Oeuvres Diverses de Pope (Trattner, 

Vienna). With no other evidence regarding the edition used by Bessenyei, we can not 

exclude either possiblity: neither that he used the two first, separate editions (or later, 

identical ones) of Silhouette’s and Du Resnel’s translations, nor hat he used the 1762 

edition entitled Essai sur l’Homme (König, Strasbourg). It is impossible to exclude either 

possibility, because in the König-edition the two French translations (Silhouette’s and Du 

Resnel’s) are identical with their first, separate editions. Moreover, the title of this 

volume is Essai sur l’Homme, title that corresponds with the title indicated by Bessenyei 

as source of his translation. Another argument in this respect is the fact that in this 

volume next to the English original text of the Essay on Man and the two French 

translations considered by us, there are three other translations (a German, an Italian, a 

Latin one); Kretsch’s German translation could also have been of help to Bessenyei in 

understanding the profound meaning of Pope’s verses. On the grounds of these 

arguments we consider this edition the one used by Bessenyei for his work.  

The last part of the thesis concentrates on the way in which Pope’s Essay on Man 

was received in Europe and analyses the way it was translated. In the time span from the 

poem’s first publication in 1734 and its first French translation in 1736, to the middle of 

the 19th century more than fifty translations were made into French, Italian, Dutch, 

German, Latin, Portuguese, Polish, and Russian. The present thesis comes to complete 

the international inventory of the translations of the Essay on Man (according to the 18th 

century definition of translations we consider translation at this point translations in 

prose, adaptations, fragments) with the nine Hungarian Translations born in the same 

time span. These translations prove that in the years of the Enlightenment and the years 

that follow, the Hungarian intellectuals were in touch with the European thinking and 

philosophical trends, and, overcoming the socio-political and language limitations, they 



strove, through translations and original literary works, to import the Enlightenment ideas 

as well as the socio-cultural development of the western-European countries into the 

Hungarian socio-cultural milieu of the 18th century. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

Bibliography 
 

 
I. Primary Sources 
 
Ányos Pál 1756-1784. Vár ucca tizenhét. Negyedévkönyv II. évfolyam, 2. szám. Szerk. 

Szajbély Mihály 1994/2. 
 
Batsányi János. A’ Fordíttásról. Magyar Múzeum 1788. 1. negyed. Pesten. Trattner 

Mátyás’ betűivel. http://www.kiad.hu/bibl/mm/kepek.htm 
 
Batsányi János Összes Művei II. Prózai Művek. Első kötet. Sajtó alá rendezte Keresztury 

Dezső és Tarnai Andor. Akadémiai Kiadó. Budapest. 1960. 
 
Batsányi János. Rájnis Józsefnek, a’ Virgyilius Fordíttójának. Toldalék. Magyar Múzeum 

1789. 3. negyed. 
http://fulltext.lib.unideb.hu/journals/bin/tibi.cgi?fi=mmuseum 

 
Bessenyei György: Az embernek próbája. 1772 és 1803. Kiadta Harsányi István. 

Budapest: Magyar Tudományos Akadémia, 1912. (Régi Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti Heinrich Gusztáv. 30.). 

 
Bessenyei György: Magyarság. A magyar néző. Királyi Magyar Egyetemi Nyomda, 

1932. (Magyar Irodalmi Ritkaságok. Szerk. Vajthó László. XVI. szám.). 
 
A’ Besenyei György Társasága. Béts, 1777. 
  http://www.kiad.hu/bibl/abgyt/index.html 
 
[Jean Paul de] Crousaz Commentaire sur la traduction en vers de Mr. L’Abbé du Resnel, 

de l’Essai de Mr. Pope sur l’Homme. Par Mr. De Crousaz. Geneve. 1738. 
 
[Jean Paul de] Crousaz Examen de l’Essai de Mr. Pope, sur l’Homme, par Mr. De 

Crousaz, membre des Académies royales des Sciences de Paris et de Bordeaux. 
Lausanne. 1737.  

 
An Essay on Translated Verse. By Wentworth Dillon (4th earl of Roscommon.) Jacob 

Tonson. London. 1684. (pdf file) 
http://books.google.com/books?printsec=frontcover&dq=essay+on+translated+ve
rse&cd=3&pg=PP1&id=sHEJAAAAQAAJ#v=onepage&q=&f=false 

 
Essai sur l’Homme, Poème Philosophique par Alexandre Pope en cinq Langues. savoir; 

Anglois, Latin, Italien, François et Allemand. A Strasbourg, chez Armand König, 
Libraire. M.DCC.LXII. 

 



The Iliad of Homer, Translated by Mr. POPE. Vol.1. London: W. Bowyer for Bernard 
Lintott, 1715. 
http://rpo.library.utoronto.ca/display/displayprose.cfm?prosenum=15 
Source: Ed. (text): Ian Lancashire, Rep. Criticism On-line (1996).  

 
Milton, John: Paradise Lost. With Introduction by Philip Pullman. New York: Oxford 

University Press, 2005. 
 
Oeuvres Diverses de Pope. Traduites de l’anglois. Nouvelle édition, augmentée de 

plusieurs pièces et de la vie de l’auteur, avec de très belles Figures en taille-douce. 
Tome second. A Vienne en Autriche, chez Jean Thomas Trattner, Libraire 
Imprimeur de la Cour. 1761. (8 vol.) 

 
Orczy Lőrinc: Két nagyságos elmének költeményes szüleményei. A költeményes 

gyűjtemény öregbedésére a nagyságos szerzőknek egyező akaratjokból közre 
bocsátotta Révai Miklós. Pozsony, 1789. 

 
Orczy Lőrinc, Barcsay Ábrahám: Költeményes holmi egy nagyságos elmétől. A’ 

költeményes gyűjtemény öregbedésére a’ nagyságos szerzőnek különös 
engedelmével közre botsátotta Révai Miklós. Pozsonban, Loewe Antal’ betűivel, 
1787. 

 
Pope, Alexander: An Essay on Man. Enlarged and Improved by the Author. Together 

with his MS. Additions and Variations as in the Last Edition of his works. With 
the Notes of William, Lord Bishop of Gloucester. London. Printed for A. Millar, 
and J. and R. Tonson. in the Strand. MDCCLXIII. 

 
Pope, Alexander: An Essay on Man. In: Pope, Alexander: The Twickenham edition of the 

Poems. General Editor John Butt. London: Methuen, 1950-67. (Vol. 1-10). 
 
Rájnis József. Magyar Virgilius. Toldalék. In: A magyar kritika évszázadai I-III. A 

kezdetektõl a romantikáig (I. kötet). Irta és összeállította Tarnai Andor és Csetri 
Lajos. Budapest: Szépirodalmi Könyvkiadó, 1981. 

 
[Jean Francois du Bellay] Du Resnel Les principes de la morale et du gout. En deux 

poemes, traduits de l’Anglais de Mr. Pope par Mr. Du Resnel, Abbé de Sept-
Fontaines de l’Academie Françoise et de celle des Inscriptions et Belles Lettres. 
Paris. Chez Briason, 1745. 

 
[Étienne de] Silhouette L’Essai sur L’Homme, par Mr. Pope, traduit de l’anglais en 

français. Edition revue par le Traducteur. Á Amsterdam chez Jean Frederic 
Bernard. 1736. 

 
Sylvae: or, The Second Part of Poetical Miscellanies. Publis’d by Mr. Dryden. Third 

Edition. Jacob Tonson. London. 1702. (pdf file) 



http://books.google.ro/books?printsec=frontcover&pg=PP7&id=0zAJAAAAQAA
J#v=onepage&q=&f=false 

 
Tytler, Alexander Fraser, Lord Woodhouselee, Essay on the Principles of Translation. T. 

Cadell and W. Creech, London and Edinburgh, 1791. 
 
[Voltaire] Lettres Philosophiques Par M. de V*** . A Amsterdam Chez E. Lucas, ou 

Livre d’or, 1734.  
 
The Works of Mr. A. Cowley: in Prose and Verse, Vol. 2. Printed for John Sharpe. 

London, 1809. (pdf file) 
http://books.google.ro/books?id=nlkgAAAAMAAJ&printsec=frontcover&dq=Co
wley+Pindarique&source=gbs_similarbooks_s&cad=0#v=onepage&q=&f=false 

 
 
 
II. Secondary Sources 
 
Balázs János: Sylvester János és kora. Budapest: Tankönyvkiadó, 1958. 
 
Barnard, John (ed.): Pope. The Critical Heritage. London & Boston: Routledge, 1996. 

http://books.google.ro/books?id=eZ86j8gRYKwC&source=gbs_navlinks_s 
 
Bartók István: „Sokkal magyarabbúl szólhatnánk és írhatnánk”: Irodalmi gondolkodás 

Magyarországon 1630-1700 között. Budapest: Akadémiai Kiadó. 1998. 
 
Bassnett, Susan. Translation Studies. London and New York: Routledge, 1994.  
 
Bell, T. Roger: Translation and Translating: Theory and Practice. London and New 

York: Longman, 1991. 
 
Bíró Ferenc: A felvilágosodás korának magyar irodalma, Budapest: Balassi Kiadó, 1995. 
 
Bitskey István (ed.) Szöveggyűjtemény a régi magyar irodalom történetéhez. Reneszánsz 

kor. Budapest: Nemzeti Tankönyvkiadó, 1988. 
 
Csokonai Vitéz Mihály Összes Művei. (CsVÖM) Levelezés. Sajtó alá rendezte és a 

jegyzeteket írta: Debreczeni Attila. Budapest: Akadémiai Kiadó, 1999. 
 
Burján Monika. A fordításról való gondolkodás Magyarországon a XVI-XVII században. 

in Fordítástudomány. V. évf. (2003). 1. szám.  

Cronk, Nicholas (ed.) Voltarie. Letters Concerning the English Nation. Oxford World’s 
Classics. Oxford University Press, 1999. 

Eckhardt Sándor, Bessenyei és a francia gondolat. Egyetemes Philológiai Közlöny 1919.  
 



Egyed Emese: Levevék fejemről Múzsák sisakomat. Barcsay Ábrahám költészete, 
Kolozsvár, Erdélyi Múzeum Egyesület, 1998. (Erdélyi Tudományos Füzetek, 
224). 

 
Fest Sándor: Angol irodalmi hatások hazánkban Széchenyi István fellépéséig. 

Értekezések a nyelv és széptudományok köréből. Szerkesztette Szinnyei József. 
XXIII. Kötet, 7. szám. Magyar Tudományos Akadémia, Budapest, 1917. 

 
Fried István: Kétnyelvűség, kettős kulturáltság Kelet-Közép-Európában. In: 

Szomszédaink között Kelet-Európában. Emlékkönyv Niederhauser Emil 70. 
születésnapjára. Szerk. Glatz Ferenc. Budapest: Magyar Tudományos Akadémia. 
Történelemtudományi Intézet, 1993. 

 
Fülöp Géza: A magyar olvasóközönség a felvilágosodás idején és a reformkorban, 

Budapest: Akadémiai Kiadó, 1978. 
 
Fürst, Mária: Bevezetés a filozófiába. Ikon Kiadó, 1993.  

Gay, Peter. The Enlightenment. An Interpretation. The Rise of Modern Paganism (Vol. 1) 
(v. 1)  W.W. Norton & Co. (July 17, 1995.)  

Gálos Rezső. Bessenyei György életrajza. Budapest: Közoktatásügyi Kiadóvállalat. 1951. 
 
Gergye László (ed.). Bessenyei György: Költemények. Kisebb költemények. Az embernek 

próbája. Az ember. Akadémiai Kiadó, Budapest, 1991. 
 
Graner, Karl. Die  Uebersetzungen  von  Pope’s  Essay on  Criticism  und ihr Verhaltnis 

zum Original. Aschaffenburg, 1910. 
 
Hall, Michael L.: The Emergence of the Essay and the Idea of Discovery. In: Essays on 

the Essay. Redefining the Genre. Edited by Alexander J. Butrym. The University 
of Georgia Press, Athens and London, 1989.  

 
Hardison, O.B., Jr.: Binding Proteus. In: Essays on the Essay. Redefining the Genre. 

Edited by Alexander J. Butrym. The University of Georgia Press, Athens and 
London, 1989.  

 
Hász-Fehér Katalin: A szerző és a szerkesztő Bessenyei (Az első magyar irodalmi 

antológia narratívái). In: “Et in Arcadia ego”. A klasszikus magyar irodalmi 
örökség feltárása és értelmezése. A kötetet szerkesztette: Debreceni Attila, 
Gönczy Monika. Kossuth Egyetemi Kiadó, Debreceni Egyetem, 2005. (Csokonai 
Universitas Könyvtár). 

 
Hill, G. B. (ed.) Lives of the English Poets, 3 vols. Oxford: Clarendon Press, 1905.  

Source: ed. Jack Lynch, The Life of Pope By Samuel Johnson  
http://andromeda.rutgers.edu/~jlynch/Texts/pope.html 

 



Horváth János: Orczy Lőrinc.  In: Irodalom és felvilágosodás. Tanulmányok. Szerk. 
Szauder József és Tarnai Andor. Akadémiai Kiadó, Budapest. 1974.  

 
H. Kakucska Mária. Mikor kezdett el verset írni Orczy Lőrinc? Budapest: 

Irodalomtörténeti Közlemények, 1998, 3-4.  
 
H. Kakucska Mária. Orczy Lőrinc versei a Magyar Országos Levéltárban. Budapest: 

Irodalomtörténeti Közlemények, 1998, 5-6. szám.  
A Magyar Tudományos Akadémia Irodalomtudományi Intézetének folyóirata. 

 
H. Kakucska Mária, Révai Miklós ismeretlen levelei Orczy Lőrinchez. Lymbus. 

Magyarságtudományi Forrásközlemények, Budapest. 2003.  
  
H. Kakucska Mária. Orczy Lőrinc hagyatéka. Magyar Könyvszemle 118. évf. 2002. 1. 

szám. Budapest: Magyar Tudományos Akadémia. Irodalomtudományi Intézet - 
Országos Széchényi Könyvtár. 

 
Horváth János: A reformáció jegyében. Budapest: Gondolat, 1957. 
 
Kauffmann, R. Lane: The Skewed Path: Essaying an Unmethodical Method, In: Essays 

on the Essay. Redefining the Genre. Edited by Alexander J. Butrym. Athens and 
London: The University of Georgia Press, 1989. 

 
Klaudy, Kinga. Bevezetés a fordítás elméletébe. Scholastika, Budapest, 1999. 
 
Kókay György (ed.): A magyar sajtó története. I. kötet 1705–1848. [közread.] a Magyar 

Tudományos Akadémia Irodalomtudományi Intézete, a Magyar Újságírók 
Országos Szövetsége. Budapest: Akadémiai Kiadó, 1979-1985. 

 
Labádi Gergely: A’ Besenyei György Társasága és az 1770-es évek irodalma. In: “Et in 

Arcadia ego”. A klasszikus magyar irodalmi örökség feltárása és értelmezése. A 
kötetet szerkesztette: Debreczeni Attila, Gönczy Monika. Kossuth Egyetemi 
Kiadó, Debreceni Egyetem, 2005, (Csokonai Universitas Könyvtár). 

 
Lawlor, Nancy K. Pope’s Essay on Man Oblique Light for a False Mirror. Modern 

Language Quarterly. Durham: Duke University Press, 1967. 
 
Lefevere, André (ed.). Translation/History/Culture: A Sourcebook. [translated and edited 

by] Lefevere André. London & New York: Routledge, 1992. 
 
Mezei Márta: Felvilágosodás kori líránk Csokonai előtt. Akadémiai Kiadó, Budapest, 

1974. (Irodalomtörténeti könyvtár 30.).  
 
Nemeskürty István (válogatta, összeállította, szöveggondozás, jegyzetek) Magyar 

bibliafordítások Hunyadi János korától Pázmány Péter századáig. Budapest: 
Szépirodalmi, 1990. 



 
Onder Csaba: A klasszika virágai (anthología – paraetexta – narratíva). Kossuth 

Egyetemi Kiadó, Debreceni Egyetem, Debrecen, 2003. (Csokonai Könyvtár. 
Bibliotheca Studiorum Litterarium. 28.). 

 
Pándi Pál (szerk.): A magyar irodalom története 1772-től 1849-ig. III. kötet. Budapest: 

Akadémiai kiadó, 1965. 
 
Pattison, Mark (ed.) Essay on man By Alexander Pope. Oxford: Clarendon Press.1869. 

(Clarendon Press Series. English Classics. Select. Works of Alexander Pope. 
Essay on Man). 

 
Pintér Jenő: A Magyar Irodalom története. Első kötet: A magyar irodalom a 

tizennyolcadik század végéig. A Franklin Társulat kiadása, Budapest, 1938. 

Porter, Roy; Teich, Mikulas (eds.) The Enlightenment in National Context. Cambridge: 
Cambridge University Press, 1981. 

Poszler György A Tizedik Múzsa? Kísérlet a kísérletről. Korunk. Kolozsvár. Harmadik 
folyam XI/2. 2000. február. 
http://www.epa.oszk.hu/00400/00458/00026/index.htm 

 
Steiner, George. After Babel. Aspects of Language and Translation. London: Oxford 

University Press, 1998. 
 
Steiner, T. R. English Translation Theory 1650-1800. Approaches to Translation Studies 

nr. 2. Van Gorcum & Comp. B.V., Assen, The Netherlands, 1975.  
 
Schweinsteiger Heinrich: Das Echo von Pope’s Essay on Man im Ausland. Inaugural 

Dissertation. Leipzig, 1913. 
 
Újfalusi Németh Jenő. Az Embernek próbája és az Essay on Man. Forrás tanulmány. 

http://www.bibl.u-szeged.hu/~npataki/2002.htm 
 
Vándor Judit. Adaptáció és újrafordítás. in Fordítástudomány IX. évf. (2007) 1. szám.  
 
Tarnai, Andor; Csetri Lajos (írta és összeállította) Rendszerek. A kezdetektől a romanti-

káig. Budapest: Szépirodalmi. 1981. 
 
Turóczi-Trostler József: Magyar irodalom világirodalom. Tanulmányok I. Akadémiai 

Kiadó, Budapest, 1961. 
 
 


